
                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 17 
 

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) – 2Chr 17 -  20 
 

:L@XYI-LR  WFGZIE  EIZGZ  EPA  HTYEDI  JLNIE 2Chr17:1 

:�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ™·Fµ‰̧œ¹Iµ‡ ‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A Š´–´�E†́‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ‚ 

1. wayim’lok Yahushaphat b’no tach’tayu wayith’chazeq `al-Yis’ra’El. 
 

2Chr17:1 And Yahushaphat his son reigned instead of him,  

and strengthened against Yisra’El. 
 

‹17:1› Καὶ ἐβασίλευσεν Ιωσαφατ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ,  
καὶ κατίσχυσεν Ιωσαφατ ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
1 Kai ebasileusen I
saphat huios autou antí autou,  

And reigned Jehoshaphat his son instead of him.   

kai katischysen I
saphat epi ton Isra�l. 

 And Jehoshaphat strengthened against Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIAIVP  OZIE  ZEXVAD  DCEDI  IXR-LKA  LIG-OZIE 2 

:EIA@  @Q@  CKL  XY@  MIXT@  IXRAE  DCEDI  UX@A   

�‹¹ƒ‹¹˜̧’ ‘·U¹Iµ‡ œŸšº˜̧Aµ† †́…E†́‹ ‹·š´”-�́�̧A �¹‹µ‰-‘¶U¹Iµ‡ ƒ 

:‡‹¹ƒ´‚ ‚́“´‚ …µ�́� š¶�¼‚ �¹‹µš¸–¶‚ ‹·š´”¸ƒE †́…E†́‹ —¶š¶‚̧A  
2. wayiten-chayil b’kal-`arey Yahudah hab’tsuroth  
wayiten n’tsibim b’erets Yahudah ub’`arey ‘Eph’rayim ‘asher lakad ‘Asa’ ‘abiu. 
 

2Chr17:2 And he placed troops in all the fortified cities of Yahudah, and set garrisons  

in the land of Yahudah and in the cities of Ephrayim which Asa his father had captured. 
 

‹2› καὶ ἔδωκεν δύναµιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν Ιουδα ταῖς ὀχυραῖς  
καὶ κατέστησεν ἡγουµένους ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν πόλεσιν Εφραιµ,  
ἃς προκατελάβετο Ασα ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
2 kai ed
ken dynamin en pasais tais polesin Iouda tais ochyrais  

And he put a force in all the cities of Judah fortified, 

kai katest�sen h�goumenous en pasais tais polesin Iouda 

 and he put leaders in all the cities of Judah, 

kai en polesin Ephraim, has prokatelabeto Asa ho pat�r autou.   

 and in the cities of Ephraim, which first took Asa his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKXCA  JLD  IK  HTYEDI-MR  DEDI  IDIE 3 

:MILRAL  YXC  @LE  MIPY@XD  EIA@  CIEC 

‹·�̧šµ…̧A ¢µ�´† ‹¹J Š´–´�E†́‹-�¹” †́E†́‹ ‹¹†̧‹µ‡ „ 

:�‹¹�́”¸Aµ� �µš´… ‚¾�¸‡ �‹¹’¾�‚¹š´† ‡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡´C 
3. way’hi Yahúwah `im-Yahushaphat ki halak b’dar’key Dawid ‘abiu hari’shonim  
w’lo’ darash laB’`alim. 
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2Chr17:3 JWJY was with Yahushaphat  

because he followed in the first ways of his father Dawid and did not seek unto the Baals, 
 

‹3› καὶ ἐγένετο κύριος µετὰ Ιωσαφατ,  
ὅτι ἐπορεύθη ἐν ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ταῖς πρώταις καὶ οὐκ ἐξεζήτησεν τὰ εἴδωλα, 
3 kai egeneto kyrios meta I
saphat,  

 And YHWH was with Jehoshaphat,  

hoti eporeuth� en hodois tou patros autou tais pr
tais kai ouk exez�t�sen ta eid
la,  

 for he went in ways of his father the first; and he did not seek after the idols,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  DYRNK  @LE  JLD  EIZEVNAE  YXC  EIA@  IDL@L  IK 4 

:�·‚́š¸ā¹‹ †·ā¼”µ÷̧J ‚¾�¸‡ ¢́�´† ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷̧ƒE �́š´C ‡‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�‚·� ‹¹J … 

4. ki l’Elohey ‘abiu darash ub’mits’wothayu halak w’lo’ k’ma`aseh Yis’ra’El. 
 

2Chr17:4 but sought to the El of his father, walked in His commandments,  

and not after the doings of Yisra’El. 
 

‹4› ἀλλὰ κύριον τὸν θεὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξεζήτησεν  
καὶ ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐπορεύθη, καὶ οὐχ ὡς τοῦ Ισραηλ τὰ ἔργα.   
4 alla kyrion ton theon tou patros autou exez�t�sen  

but YHWH the El of his father he sought after, 

kai en tais entolais tou patros autou eporeuth�,  

 and by the commandments of his father he went,  

kai ouch h
s tou Isra�l ta erga.   

 and not according to the works of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  DKLNND-Z@  DEDI  OKIE 5 

:AXL  CEAKE-XYR  EL-IDIE  HTYEDIL  DGPN  DCEDI-LK  EPZIE 

Ÿ…́‹̧A †́�´�̧÷µLµ†-œ¶‚ †´E†́‹ ‘¶�´Iµ‡ † 

:ƒ¾š́� …Ÿƒ́�¸‡-š¶�¾” Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ Š´–́�E†́‹¹� †́‰̧’¹÷ †́…E†́‹-�́� E’̧U¹Iµ‡ 
5. wayaken Yahúwah ‘eth-hamam’lakah b’yado  
wayit’nu kal-Yahudah min’chah liYahushaphat way’hi-lo `osher-w’kabod larob. 
 

2Chr17:5 And JWJY established the kingdom in his hands, and all Yahudah brought  

a present to Yahushaphat, and he had riches and honor in abudance. 
 

‹5› καὶ κατηύθυνεν κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ἔδωκεν πᾶς Ιουδα δῶρα τῷ Ιωσαφατ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ πλοῦτος καὶ δόξα πολλή.   
5 kai kat�uthynen kyrios t�n basileian en cheiri autou,  

 And YHWH straightened the kingdom in his hand;  

kai ed
ken pas Iouda d
ra tŸ I
saphat,  

and gave all Judah gifts to Jehoshaphat, 

kai egeneto autŸ ploutos kai doxa poll�.   

 and there became to him riches and glory much.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENAD-Z@  XIQD  CERE  DEDI  IKXCA  EAL  DABIE 6 

:DCEDIN  MIXY@D-Z@E 

 œŸ÷́Aµ†-œ¶‚ š‹¹“·† …Ÿ”̧‡ †́E†´‹ ‹·�̧šµ…̧A ŸA¹� DµA¸„¹Iµ‡ ‡ 
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– :†́…E†́‹¹÷ �‹¹š·�¼‚́†-œ¶‚̧‡ 
6. wayig’bah libo b’dar’key Yahúwah w’`od hesir ‘eth-habamoth  
w’eth-ha’asherim miYahudah. 
 

2Chr17:6 And his heart was lifted up in the ways of JWJY  

and again he removed the high places and the groves from Yahudah. 
 

‹6› καὶ ὑψώθη καρδία αὐτοῦ ἐν ὁδῷ κυρίου,  
καὶ ἔτι ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ἄλση ἀπὸ τῆς γῆς Ιουδα.   
6 kai huy
th� kardia autou en hodŸ kyriou,  

And was raised up high his heart in the ways of YHWH.   

kai eti ex�ren ta huy�la  

And again he removed the high places 

kai ta als� apo t�s g�s Iouda.   

 and the sacred groves from the land of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DICARLE  LIG-OAL  EIXYL  GLY  EKLNL  YELY  ZPYAE 7 

:DCEDI  IXRA  CNLL  EDIKINLE  L@PZPLE  DIXKFLE 

 †́‹¸…µƒ¾”¸�E �¹‹µ‰-‘¶ƒ¸� ‡‹́š´ā̧� ‰µ�´� Ÿ�̧�´÷̧� �Ÿ�́� œµ’̧�¹ƒE ˆ 

:†́…E†́‹ ‹·š´”̧A …·Lµ�̧� E†́‹´�‹¹÷¸�E �·‚̧’µœ¸’¹�¸‡ †́‹¸šµ�̧ˆ¹�̧‡ 
7. ubish’nath shalosh l’mal’ko shalach l’sarayu l’Ben-chayil ul’`Obad’Yah w’liZ’kar’Yah  
w’liN’than’El ul’MikaYahu l’lamed b’`arey Yahudah. 
 

2Chr17:7 And in the third year of his reign he sent to his officials, to Ben-chayil,  

to ObadYah, to ZekarYah, to Nethan’El and to MikaYahu,  

to teach in the cities of Yahudah; 
 

‹7› καὶ ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀπέστειλεν τοὺς ἡγουµένους αὐτοῦ  
καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν δυνατῶν, τὸν Αβδιαν καὶ Ζαχαριαν καὶ Ναθαναηλ  
καὶ Μιχαιαν, διδάσκειν ἐν πόλεσιν Ιουδα, 
7 kai en tŸ tritŸ etei t�s basileias autou apesteilen tous h�goumenous autou  

And in the year third of his kingship, he sent his leaders, 

kai tous huious t
n dynat
n, ton Abdian kai Zacharian 

 and the sons of the mighty ones – Obadiah, and Zechariah, 

kai Nathana�l kai Michaian, didaskein en polesin Iouda,  

 and Nethaneel, and Michaiah to teach in the cities of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@DYRE  EDICAFE  EDIPZPE  EDIRNY  MIELD  MDNRE 8 

  EDIAEHE  EDIPC@E  OZPEDIE  ZENIXNYE 
:MIPDKD  MXEDIE  RNYIL@  MDNRE  MIELD  DIPEC@  AEHE 

 �·‚†´ā¼”µ‡ E†́‹̧…µƒ¸ˆE E†́‹¸’µœ¸’E E†́‹¸”µ÷¸� �¹I¹‡̧�µ† �¶†´L¹”¸‡ ‰ 

E†́I¹ƒŸŞ̌‡ E†́I¹’¾…¼‚µ‡ ‘´œ´’E†́‹¹‡ œŸ÷‹¹š¹÷¸�E 
:�‹¹’¼†¾Jµ† �́šE†́‹¹‡ ”´÷́�‹¹�½‚ �¶†́L¹”¸‡ �¹I¹‡̧�µ† †́I¹’Ÿ…¼‚ ƒŸŞ̌‡ 

8. w’`imahem haL’wiim Sh’ma`’Yahu uN’than’Yahu uZ’bad’Yahu wa`Asah’El  
uSh’mirimoth wiYahunathan wa’AdoniYahu w’TobiYahu  
w’Tob ‘AdoniYah haL’wiim w’`imahem ‘Elishama` wiYahuram hakohanim. 
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2Chr17:8 and with them the Lewiim, ShemaYahu, NethanYahu, ZebadYahu, Asah’El,  

Shemirimoth, Yahunathan, AdoniYahu, TobiYahu and Tob-AdoniYah, the Lewiim;  

and with them Elishama and Yahuram, the priests. 
 

‹8› καὶ µετ’ αὐτῶν οἱ Λευῖται Σαµουιας καὶ Ναθανιας καὶ Ζαβδιας καὶ Ασιηλ 
καὶ Σεµιραµωθ καὶ Ιωναθαν καὶ Αδωνιας καὶ Τωβιας καὶ Τωβαδωνιας οἱ Λευῖται,  
καὶ µετ’ αὐτῶν Ελισαµα καὶ Ιωραµ οἱ ἱερεῖς, 
8 kai metí aut
n hoi Leuitai Samouias kai Nathanias kai Zabdias kai Asi�l  

 And with them the Levites – Shemaiah, and Nethaniah, and Zebadiah, and Asahel,  

kai Semiram
th kai I
nathan kai Ad
nias kai T
bias  

and Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, and Tobijah, 

kai T
bad
nias hoi Leuitai, kai metí aut
n Elisama kai I
ram hoi hiereis, 

 and Tob-adonijah the Levites; and with them Elishama and Jehoram, the priests.  
_____________________________________________________________________________________________  

  DEDI  ZXEZ  XTQ  MDNRE  DCEDIA  ECNLIE 9 

:MRA  ECNLIE  DCEDI  IXR-LKA  EAQIE 

†́E†́‹ œµšŸU š¶–·“ �¶†´L¹”¸‡ †́…E†́‹¹A E…̧Lµ�¸‹µ‡ Š 

:�́”´A E…̧Lµ�̧‹µ‡ †́…E†́‹ ‹·š́”-�́�̧A EA¾“́Iµ‡ 
9. way’lam’du biYahudah w’`imahem sepher torath Yahúwah  
wayasobu b’kal-`arey Yahudah way’lam’du ba`am. 
 

2Chr17:9 And they taught in Yahudah, and had the scroll of the law of JWJY with them;  

and they went throughout all the cities of Yahudah and taught among the people. 
 

‹9› καὶ ἐδίδασκον ἐν Ιουδα, καὶ µετ’ αὐτῶν βύβλος νόµου κυρίου,  
καὶ διῆλθον ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐδίδασκον τὸν λαόν.   
9 kai edidaskon en Iouda, kai metí aut
n byblos nomou kyriou,  

 And they taught in Judah, and with them was the book of the law of YHWH.  

kai di�lthon en tais polesin Iouda kai edidaskon ton laon.   

 And they went through in the cities of Judah and taught the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVX@D  ZEKLNN-LK  LR  DEDI  CGT  IDIE 10 

:HTYEDI-MR  ENGLP  @LE  DCEDI  ZEAIAQ  XY@ 

œŸ˜́š¼‚́† œŸ�̧�̧÷µ÷-�́J �µ” †́E†́‹ …µ‰µP ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

:Š´–́�E†´‹-�¹” E÷¼‰̧�¹’ ‚¾�¸‡ †́…E†́‹ œŸƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ 
10. way’hi pachad Yahúwah `al kal-mam’l’koth ha’aratsoth  
‘asher s’biboth Yahudah w’lo’ nil’chamu `im-Yahushaphat. 
 

2Chr17:10 And the dread of JWJY was on all the kingdoms of the lands  

which were around Yahudah, so that they did not fight with Yahushaphat. 
 

‹10› καὶ ἐγένετο ἔκστασις κυρίου ἐπὶ πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς  
ταῖς κύκλῳ Ιουδα, καὶ οὐκ ἐπολέµουν πρὸς Ιωσαφατ·   
10 kai egeneto ekstasis kyriou  

And there came to pass a change of state of YHWH 

epi pasais tais basileiais t�s g�s  

 upon all the kingdoms of the land  

tais kyklŸ Iouda, kai ouk epolemoun pros I
saphat;   
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 round about Judah, and they did not wage war against Jehoshaphat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MB  @YN  SQKE  DGPN  HTYEDIL  MI@IAN  MIZYLT-ONE 11 

  MITL@  ZRAY  MILI@  O@V  EL  MI@IAN  MI@IAXRD   
:ZE@N  RAYE  MITL@  ZRAY  MIYIZE  ZE@N  RAYE 

�µB ‚́Wµ÷ •¶“¶�̧‡ †́‰̧’¹÷ Š´–´�E†́‹¹� �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ �‹¹U̧�¹�¸P-‘¹÷E ‚‹ 

�‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �‹¹�‹·‚ ‘‚¾˜ Ÿ� �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ �‹¹‚‹¹ƒ̧šµ”´†  
– :œŸ‚·÷ ”µƒ¸�E �‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �‹¹�́‹¸œE œŸ‚·÷ ”µƒ¸�E 

11. umin-P’lish’tim m’bi’im liYahushaphat min’chah w’keseph masa’  
gam ha`Ar’bi’im m’bi’im lo tso’n ‘eylim shib’`ath ‘alaphim ush’ba` me’oth  
uth’yashim shib’`ath ‘alaphim ush’ba` me’oth. 
 

2Chr17:11 And some of the Philistines brought gifts and silver as tribute to Yahushaphat;  

the Arabians also brought him flocks, seven thousand and seven hundred rams  

and seven thousand and seven hundred male goats. 
 

‹11› καὶ ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων ἔφερον τῷ Ιωσαφατ δῶρα καὶ ἀργύριον καὶ δόµατα,  
καὶ οἱ Ἄραβες ἔφερον αὐτῷ κριοὺς προβάτων ἑπτακισχιλίους ἑπτακοσίους.   
11 kai apo t
n allophyl
n epheron tŸ I
saphat d
ra kai argyrion  

 And from the Philistines they brought to Jehoshaphat gifts and silver,  

kai domata, kai hoi Arabes epheron autŸ krious probat
n  

and present; and also the Arabians brought to him rams of the flocks – 

heptakischilious heptakosious.   

 seven thousand seven hundred;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRNL-CR  LCBE  JLD  HTYEDI  IDIE 12 

:ZEPKQN  IXRE  ZEIPXIA  DCEDIA  OAIE 

†́�¸”´÷̧�-…µ” �·…́„¸‡ ¢·�¾† Š́–´�E†́‹ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:œŸ’̧J̧“¹÷ ‹·š´”̧‡ œŸI¹’́š‹¹A †́…E†́‹¹A ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
12. way’hi Yahushaphat holek w’gadel `ad-l’ma`’lah  
wayiben biYahudah biranioth w’`arey mis’k’noth. 
 

2Chr17:12 So Yahushaphat was going greater exceedingly,  

and he built fortresses and store cities in Yahudah. 
 

‹12› καὶ ἦν Ιωσαφατ πορευόµενος µείζων ἕως εἰς ὕψος  
καὶ ᾠκοδόµησεν οἰκήσεις ἐν τῇ Ιουδαίᾳ καὶ πόλεις ὀχυράς.   
12 kai �n I
saphat poreuomenos meiz
n he
s eis huuos  

 And Jehoshaphat was going in greatness unto height,  

kai Ÿkodom�sen oik�seis en tÿ Ioudaia3 kai poleis ochyras.   

 and he built in Judah places of abode, and cities fortified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IXRA  EL  DID  DAX  DK@LNE 13 

:MLYEXIA  LIG  IXEAB  DNGLN  IYP@E 

†́…E†́‹ ‹·š´”̧A Ÿ� †́‹´† †́Aµš †́�‚́�̧÷E „‹ 

:�¹´�´�Eš‹¹A �¹‹µ‰ ‹·šŸA¹B †́÷´‰̧�¹÷ ‹·�̧’µ‚̧‡ 
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13. um’la’kah rabbah hayah lo b’`arey Yahudah  
w’an’shey mil’chamah giborey chayil biY’rushalam. 
 

2Chr17:13 And he had much work in the cities of Yahudah,  

and the men of war, might men of valor, in Yerushalam. 
 

‹13› καὶ ἔργα πολλὰ ἐγένετο αὐτῷ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ  
καὶ ἄνδρες πολεµισταὶ δυνατοὶ ἰσχύοντες ἐν Ιερουσαληµ.   
13 kai erga polla egeneto autŸ en tÿ Ioudaia3  

And works many were taking place by him in Judah.   

kai andres polemistai dynatoi ischuontes en Ierousal�m.   

 And men warriors mighty being strong were in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXY  DCEDIL  MDIZEA@  ZIAL  MZCWT  DL@E 14 

:SL@  ZE@N  YLY  LIG  IXEAB  ENRE  XYD  DPCR  MITL@ 

‹·š́ā †´…E†́‹¹� �¶†‹·œŸƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �́œ´Cº™¸– †¶K·‚̧‡ …‹ 

“ :•¶�´‚ œŸ‚·÷ �¾�̧� �¹‹µ‰ ‹·šŸA¹B ŸL¹”̧‡ š´Wµ† †́’̧…µ” �‹¹–´�¼‚ 
14. w’eleh ph’qudatham l’beyth ‘abotheyhem liYahudah sarey ‘alaphim `Ad’nah hasar  
w’`imo giborey chayil sh’losh me’oth ‘aleph. 
 

2Chr17:14 These were their number according to the house of their fathers:  

of Yahudah, commanders of thousands, Adnah was the commander,  

and with him three hundred thousand mighty men of valor; 
 

‹14› καὶ οὗτος ἀριθµὸς αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν·  τῷ Ιουδα χιλίαρχοι,  
Εδνας ὁ ἄρχων καὶ µετ’ αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοὶ δυνάµεως τριακόσιαι χιλιάδες·   
14 kai houtos arithmos aut
n katí oikous patri
n aut
n;   

And this is the number of them according to the houses of their families.   

tŸ Iouda chiliarchoi, Ednas ho arch
n 

 And to Judah as commanders of thousands – 

kai metí autou huioi dynatoi dyname
s triakosiai chiliades;   

 Adnah the ruler, and with him sons mighty of power – three hundred thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIPENYE  MIZ@N  ENRE  XYD  OPGEDI  ECI-LRE 15 

“ :•¶�´‚ �‹¹’Ÿ÷̧�E �¹‹µœ‚́÷ ŸL¹”¸‡ š́Wµ† ‘´’́‰E†́‹ Ÿ…́‹-�µ”¸‡ ‡Š 

15. w’`al-yado Yahuchanan hasar w’`imo ma’thayim ush’monim ‘aleph. 
 

2Chr17:15 and on his hand, Yahuchanan the commander,  

and with him two hundred and eighty thousand; 
 

‹15› καὶ µετ’ αὐτὸν Ιωαναν ὁ ἡγούµενος  
καὶ µετ’ αὐτοῦ διακόσιαι ὀγδοήκοντα χιλιάδες·   
15 kai metí auton I
anan ho h�goumenos kai metí autou diakosiai ogdo�konta chiliades;   

 And after him Johahnan the ruler, and with him two hundred eighty thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  ACPZND  IXKF-OA  DIQNR  ECI-LRE 16 

:LIG  XEAB  SL@  MIZ@N  ENRE 
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“ :�¹‹´‰ šŸA¹B •¶�¶‚ �¹‹µœ‚́÷ ŸL¹”¸‡ 
16. w’`al-yado `Amas’Yah ben-Zik’ri hamith’nadeb laYahúwah  
w’`imo ma’thayim ‘eleph gibor chayil. 
 

2Chr17:16 and on his hand, AmasYah the son of Zikri, who volunteered for JWJY,  

and with him two hundred thousand mighty men of valor; 
 

‹16› καὶ µετ’ αὐτὸν Αµασιας ὁ τοῦ Ζαχρι ὁ προθυµούµενος τῷ κυρίῳ  
καὶ µετ’ αὐτοῦ διακόσιαι χιλιάδες δυνατοὶ δυνάµεως.   
16 kai metí auton Amasias ho tou Zachri ho prothymoumenos tŸ kyriŸ 

 And after him, Amasiah the son of Zichri, the one feeling eager to YHWH;  

kai metí autou diakosiai chiliades dynatoi dyname
s.   

 and with him two hundred thousand mighty men of power.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RCIL@  LIG  XEAB  ONIPA-ONE 17 

:SL@  MIZ@N  OBNE  ZYW-IWYP  ENRE 

”´…́‹̧�¶‚ �¹‹µ‰ šŸA¹B ‘¹÷́‹¸’¹A-‘¹÷E ˆ‹ 
“ :•¶�´‚ �¹‹µœ‚́÷ ‘·„´÷E œ¶�¶™-‹·™̧�¾’ ŸL¹”¸‡ 

17. umin-Bin’yamin gibor chayil ‘El’yada`  
w’`imo nosh’qey-qesheth umagen ma’thayim ‘aleph. 
 

2Chr17:17 and of Benyamin, Eliyada a mighty men of valor,  

and with him two hundred thousand armed with bow and shield; 
 

‹17› καὶ ἐκ τοῦ Βενιαµιν δυνατὸς δυνάµεως Ελιαδα  
καὶ µετ’ αὐτοῦ τοξόται καὶ πελτασταὶ διακόσιαι χιλιάδες·   
17 kai ek tou Beniamin dynatos dyname
s Eliada  

And from Benjamin the mighty man of power Eliada, 

kai metí autou toxotai kai peltastai diakosiai chiliades;   

 and with him bowmen and men armed with small shields – two hundred thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@AV  IVELG  SL@  MIPENYE-D@N  ENRE  CAFEDI  ECI-LRE 18 

“ :‚́ƒ́˜ ‹·˜E�¼‰ •¶�¶‚ �‹¹’Ÿ÷¸�E-†́‚·÷ ŸL¹”¸‡ …́ƒ́ˆE†́‹ Ÿ…́‹-�µ”¸‡ ‰‹ 

18. w’`al-yado Yahuzabad w’`imo me’ah-ush’monim ‘eleph chalutsey tsaba’. 
 

2Chr17:18 and on his hand, Yahuzabad, and with him an hundred  

and eighty thousand equipped for war. 
 

‹18› καὶ µετ’ αὐτὸν Ιωζαβαδ  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες δυνατοὶ πολέµου.   
18 kai metí auton I
zabad  

And after him was Jehozabad, 

kai metí autou hekaton ogdo�konta chiliades dynatoi polemou.   

 and with him a hundred eighty thousand mighty men of war.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DCEDI-LKA  XVAND  IXRA  JLND  OZP-XY@ 
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– :†́…E†́‹-�́�̧A š´˜̧ƒ¹Lµ† ‹·š´”¸A ¢¶�¶Lµ† ‘µœ´’-š¶�¼‚ 
19. ‘eleh ham’shar’thim ‘eth-hamelek mil’bad  
‘asher-nathan hamelek b’`arey hamib’tsar b’kal-Yahudah. 
 

2Chr17:19 These are they who served the king, besides those  

whom the king put in the fortified cities through all Yahudah. 
 

‹19› οὗτοι οἱ λειτουργοῦντες τῷ βασιλεῖ ἐκτὸς ὧν ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς  
ἐν ταῖς πόλεσιν ταῖς ὀχυραῖς ἐν πάσῃ τῇ Ιουδαίᾳ.   
19 houtoi hoi leitourgountes tŸ basilei ektos  

 These were the ones officiating to the king, outside of the ones  

h
n ed
ken ho basileus en tais polesin tais ochyrais en pasÿ tÿ Ioudaia3.  

 whom put the king in the cities fortified in all Judea. 
 


